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			Sinopsi

		

		
			El Harrison i el tiet Nat estan preparats per iniciar un nou viatge, aquesta vegada a bord de l'Estrella del Safari, un luxós tren de vapor que els portarà des de Pretòria fins a les impressionants cascades Victòria. Mentre travessen el continent africà i disfruten dels extraordinaris paisatges plens d'animals salvatges, un nou misteri els sortirà al pas. Un passatger apareix mort a la seva cabina, que està tancada amb clau… Es tracta d'un accident o potser és alguna cosa més fosca?

		

	
		
			MISTERIS AL TREN

			Perill al pas de l’Home Mort

			M. G. Leonard i Sam Sedgman

			 

			 Traducció d’Anna Puente i Llucià
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			M. G. LEONARD

			 

			 

			Per a en Bob, la Kim i la Rois
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			SAM SEDGMAN

		

	
		
			 

		

		
			Anem al Brocken en corrua.

			El rostoll és groc; la messa, madura.

			Tots fem cap allí. Missenyor Urian

			seu damunt de tots. I el boc i la bruixa

			tenen, ran de cuixa, un mateix desfici.

			 

			JOHANN WOLFGANG VON GOETHE,
Faust, Primera part, versos 3956-61

		

	
		
			Capítol u

			Arriba una carta

			En Hal i en Ben van ser els últims de sortir del vestidor després de l’entrenament de futbol amb l’equip de l’escola. El mal temps no els en lliurava i, malgrat que la pluja incessant dels darrers dies finalment havia parat aquella mateixa tarda, el camp continuava entollat i fangós. El vent gèlid de març havia fuetejat les cames nues dels nens i els havia convertit els dits en caramells. Feia tant de fred que en Hal amb prou feines havia pogut veure la pilota per culpa del baf que li sortia de la boca. Congelats i plens de blaus després d’un partit marcat per les entrades als contrincants, als dos nens no els feia gaire gràcia tornar a sortir a l’exterior. S’havien quedat fent el ronso al vestidor càlid, recreant l’entrenament i fent-se la punyeta, fins que s’havien adonat que estaven sols i que es feia tard.

			—Hauríem d’anar passant —va dir en Hal—. La meva mare començarà a patir, si no torno a casa aviat. —I va agafar la seva bossa.

			Quan ja s’allunyaven de l’edifici de l’escola, en Ben va agafar el braç d’en Hal per obligar-lo a aturar-se.

			—Qui és? —va xiuxiuejar, assenyalant la silueta fosca d’un home en la penombra, just a l’altra banda de la tanca de l’escola. Estava envoltat de boira, esperant.

			A en Hal se li va entravessar la respiració. Va reconèixer de seguida aquella figura alta amb abric fosc de mariner. L’havia dibuixat incomptables vegades.

			—Oncle Nat! —va cridar, i va arrencar a córrer en direcció a la tanca—. Què hi fas, aquí?

			—He vingut a veure’t. —En Nathaniel Bradshaw va obrir els braços i va abraçar el seu nebot.

			—Ets l’oncle d’en Hal? —va preguntar en Ben, escrutant-lo amb interès—. El periodista de viatges que se l’emporta a viure aventures amb tren?

			—Sí, és ell. —En Hal va fer un somriure orgullós—. Oncle Nat, et presento en Ben. Recordes que te n’he parlat?

			—Ja ho crec. Ets el jovenet que té debilitat per la Sierra Knight, l’actriu de cine.

			Encantat pel fet que l’oncle Nat el conegués, i alhora avergonyit per l’esment del seu amor platònic, en Ben va obrir la boca, però no li va sortir ni una paraula.

			—Em pensava que no vindries fins diumenge de Pasqua —va dir en Hal, frisós per saber com era que el seu oncle s’havia avançat més d’una setmana.

			—Aquest matí ens ha arribat una carta —va dir l’oncle Nat com si res, amb una veu que contradeia la seva expressió lúgubre. Llavors es va treure un sobre de l’abric i el va lliurar a en Hal—. Un vell amic necessita la nostra ajuda.

			—S’endurà en Hal a viure una altra aventura, senyor Bradshaw? —va preguntar en Ben.

			—Depèn de què consideris una aventura.

			Castell Kratzenstein

			Wernigerode

			Saxònia-Anhalt

			Alemanya

			 

			Nathaniel Bradshaw

			The Old Rectory

			Lincolnshire

			Anglaterra

			 

			23 de març

			Lieber Nathaniel.

			Com estàs? Espero que bé.

			Fa uns quants dies es va produir un fet estrany i inquietant que em va empènyer a escriure’t per fer-te una petició inusual.

			Us demano ajuda a tu i el teu nebot Harrison, i és que ja no sé de qui em puc refiar. L’assumpte implica la família de la banda de la meva esposa Alma, els Kratzenstein. Són una gent que es van fer tan rics i poderosos com polèmics gràcies al negoci de la construcció de xarxes ferroviàries i locomotores. Però fa tres dies, l’Alexander Kratzenstein, el cosí de la meva esposa, va morir sobtadament a la residència familiar de la serralada del Harz.

			Seguint els esdeveniments inexplicables que envolten la mort de l’Alexander han ressorgit uns rumors cada cop més estesos sobre una antiga maledicció familiar. El metge ens va assegurar que la mort havia estat per causes naturals, un atac de cor, però jo vaig veure l’expressió al rostre de l’Alexander. Estava desfigurat pel terror. Em penso que va morir de por. S’ha vist una figura fantasmagòrica a la muntanya. I a primera hora d’aquest matí, l’oncle de l’Alma ha jurat que havia vist una bruixa palplantada al pas de l’Home Mort, el tram de vies que transcorre més enllà de la casa.

			Estic segur que la meva ratolineta, l’Alma, pateix per les vides dels nostres fills, l’Oliver i el vostre amic Milo, perquè es diu que la maledicció recau sobre els homes Kratzenstein. Jo no crec en supersticions, però alguna cosa sinistra passa al castell Kratzenstein. A més a més, després d’una recerca exhaustiva, sembla que el testament de l’Alexander ha desaparegut.

			L’única esperança que tinc és convèncer-vos a tu i a en Harrison perquè dilluns que ve assistiu al funeral fent-vos passar per parents llunyans. Vull que feu el que millor sabeu fer: investigar successos estranys i descobrir la veritat que amaguen.

			Les preguntes se us deuen acumular, i és normal. Us adjunto dos bitllets de l’Eurostar que sortirà de l’estació de Saint Pancras de Londres, i us convido a dinar demà amb mi a París, a Le Train Bleu de l’estació de Lió, on us podré respondre a tots els dubtes que tingueu. Porteu una bossa amb roba per viatjar fins a Berlín, i no esmenteu el tema a ningú.

			Mit herzlichen Grüßen,

			Baró Wolfgang Essenbach

			—Demà? —va fer en Hal, alçant la mirada.

			—Sí. Hem d’agafar el tren cap a Londres... —l’oncle Nat es va arromangar la màniga de la jaqueta i va donar un cop d’ull a un dels tres rellotges de polsera que duia lligats al canell— d’aquí a una hora i nou minuts, exactament.

			—O sigui que és cert —va xiuxiuejar en Ben—. Porta sis rellotges.

			—La Bev m’ha dit que avui era l’últim dia d’escola abans de les vacances de Setmana Santa.

			—La mare em deixa venir amb tu? —En Hal no se’n sabia avenir. La seva mare s’havia amoïnat molt quan havia sentit que en el darrer viatge amb tren hi havia hagut un assassinat.

			—No és que hagi fet salts d’alegria, però he argumentat que ni tu ni jo vam tenir res a veure amb el robatori, ni amb el segrest, ni amb l’assassinat dels darrers viatges. —L’oncle Nat va fer un somriure penedit—. Els delictes de les altres persones no haurien d’impedir que veiessis món.

			—Li has ensenyat la carta?

			L’oncle Nat es va empènyer les ulleres de carei cap amunt del nas i va fer una llambregada a en Ben, que se’ls escoltava fent uns ulls com unes taronges. Llavors va respondre, triant les paraules amb molta cura:

			—Li he dit que el baró és un vell amic nostre que ens ha convidat a anar a Alemanya, i que té una maqueta meravellosa d’una xarxa ferroviària que segur que t’encantarà. La Bev m’ha dit que, amb la condició que tornis abans de dilluns de Pasqua i el nostre viatge no involucri assassinats, pots venir. T’està fent la bossa ara mateix.

			—Ah, sí? —En Hal va notar un pessigolleig incòmode al pit. No li agradava amagar coses a la seva mare.

			—Hal —va dir l’oncle Nat en to amable—, en tots els anys que fa que conec el baró, mai m’ha demanat ajuda. He... he pensat que voldries venir, com a mínim fins a París. Però si prefereixes quedar-te, ho entendré. I estic segur que el baró també.

			En Ben mirava l’oncle Nat i en Hal alternativament.

			En Hal va clavar la vista a la carta que tenia a les mans. Una mort misteriosa. Una maledicció. Un testament desaparegut. Fer-se passar per un familiar llunyà. Va notar com se li accelerava el cor. Va tornar la carta a l’oncle Nat. Havia pres una decisió.

			—És clar que vull venir.

			—Que hi ha hagut algun crim? —va preguntar en Ben, tan encuriosit que semblava que esclataria.

			—No, un crim no. Un succés misteriós —va respondre l’oncle Nat.

			—I nosaltres el resoldrem. —En Hal va mirar el seu oncle—. Oi?

			—I tant —hi va coincidir l’oncle Nat.

			—Tant de bo m’hi pogués apuntar —va dir en Ben.

			—Podries ser el nostre ajudant sobre el terreny —va dir l’oncle Nat.

			—De debò? Genial! Què he de fer?

			—Fingeix que tot va bé i no diguis ni mitja paraula a ningú sobre aquesta conversa —va dir l’oncle Nat, molt seriós.

			—Fet. Podeu confiar en mi.

			En Hal va riure.

			—Quan torni t’ho explicaré tot —li va prometre.

			—Val més que sigui així.

			—Hem de marxar. —L’oncle Nat va posar una mà sobre l’espatlla d’en Hal—. No tenim gaire temps. Hem d’agafar el tren. Anem a buscar les teves coses i a acomiadar-nos de ta mare. —Llavors va desviar la vista cap a en Ben i va tornar a mirar en Hal—. Recordeu, aquest viatge és per veure la maqueta de trens d’un vell amic, i res més.

			—Entesos —van respondre en Hal i en Ben a la vegada.

		

	
		
			Capítol dos

			Wanderlust

			Quan en Hal va arribar a casa, va tenir el temps just per canviar-se de roba, penjar-se el xiulet ferroviari al coll, agafar la motxilla, abraçar la seva gossa Bailey i fer un petó de comiat a la seva mare i a la seva germana petita abans no arribés el taxi. Ell i l’oncle Nat van entrar corrents a l’estació de Crewe, van passar pels torniquets, van creuar la plataforma elevada i van arribar a l’andana just a temps per agafar el tren cap a Londres.

			—Té, el bitllet. —L’oncle Nat va entaforar la targeta carbassa a les mans d’en Hal quan una filera de vagons verds i blancs plens a vessar de gent es va aturar al seu costat—. No he tingut temps de reservar seients. Creuem els dits per trobar-ne dos de junts.

			Les portes dels vagons es van obrir amb un pip-pip-pip i van alliberar un torrent de persones que els van apartar a empentes, quasi sense ni mirar-los. En Hal va localitzar un parell de seients buits. Tots dos s’hi van deixar caure i van entaforar les bosses als seus peus.

			—Segons l’horari, arribarem a Euston poc abans de dos quarts de vuit del vespre —va dir l’oncle Nat, descordant-se l’abric—. King’s Cross queda a una passejada d’allà. He reservat una habitació doble a l’hotel St. Pancras Renaissance, que és just damunt de l’estació. Després d’esmorzar només haurem de caminar dos minuts fins a la terminal de l’Eurostar.

			Un rampell d’emoció va recórrer l’espinada d’en Hal. Aquell dia havia començat com de costum, anant a escola amb en Ben, però de sobte era en un tren cap a Londres amb el seu oncle preferit. I després anirien fins a París per ajudar el baró Essenbach a resoldre una mort estranya i una maledicció familiar! L’andana de l’estació de Crewe va començar a lliscar a l’altra banda de la finestra, i els llums elèctrics del vagó van convertir el vidre en un mirall que va reflectir el rostre somrient d’en Hal. Aquell cop tenia un cas per resoldre fins i tot abans de pujar al tren.

			Va abaixar la tauleta de plàstic del seient i es va treure una petita llibreta i un retolador negre de la butxaca de l’abric. Hauria volgut dur un quadern d’esbossos i un estoig, perquè el dibuix era el seu mitjà preferit per resoldre els misteris, però l’oncle Nat havia argumentat que el baró els havia demanat que passessin desapercebuts, i com que uns quants diaris havien publicat articles sobre els casos que en Hal havia resolt i l’havien descrit com «el detectiu dibuixant», l’oncle Nat patia per si el material de belles arts engegava a rodar la seva tapadora. Per tant, en Hal només havia agafat una llibreta de butxaca i un parell de retoladors.

			En va destapar un i va dibuixar la tanca de l’escola, amb l’oncle Nat embolcallat per la boira a l’altra banda. Es va animar de seguida quan va ombrejar l’esbós amb un tramat lleuger. Començava una altra aventura. Ho notava a l’ambient.

			—El baró ha fet la reserva per al primer Eurostar de demà al matí. Sortirà de Saint Pancras quan faltin cinc minuts per a les vuit i arribarà a l’estació del Nord de París a les onze i disset, cosa que ens donarà temps de sobres per pujar al Métro i trobar-nos amb ell per dinar a Le Train Bleu.

			—Parles francès? —va preguntar en Hal, que s’havia adonat de la facilitat amb què aquelles paraules estrangeres havien fluït per la boca del seu oncle.

			—M’agrada pensar que em podrien confondre per un local després de passar un o dos mesos a França —va respondre ell—. I tu?

			—Je ne parle pas français —va dir en Hal, tartamudejant.

			—Ha, ha! Bé, el millor sistema per aprendre un idioma és la immersió. Quan tornis a casa, podràs deixar ta mare bocabadada amb unes quantes frases en francès. Si la Bev creu que ha estat un viatge educatiu, potser ens perdonarà la part detectivesca.

			—No parlo ni gota d’alemany —va confessar en Hal—. Només sé que «pare» es diu vàter.

			—S’escriu Vater, però es pronuncia «fata»! —va riure l’oncle Nat—. Jo el llegeixo millor que no pas el parlo, l’alemany, però és una llengua fascinant. Moltes paraules sonen com l’anglès. Una de les meves preferides en alemany és Wanderlust, que vol dir «ànsia per viatjar».

			—Wanderlust —va repetir en Hal, pensant en el viatge en què s’estaven embarcant—. Em pots tornar a ensenyar la carta? L’hauria de llegir bé abans que ens retrobem amb el baró.

			L’oncle Nat va vacil·lar, però se la va treure de la butxaca de l’abric i l’hi va donar.

			—Sou bons amics, tu i el baró? —va preguntar en Hal, desplegant el paper.

			—Suposo que se’n podria dir així. Ens movem en els mateixos cercles. —En Hal es va adonar que el to alegre del seu oncle es contradeia amb la tensió que se li acumulava a la mandíbula i al front. Va constatar, sorprès, que l’oncle Nat estava amoïnat per alguna cosa—. La nostra passió compartida pels trens fa que sovint coincidim. Al Falcó Escocès, per exemple. Un cop vaig sopar al seu castell i em va ensenyar la seva maqueta ferroviària meravellosa. Té bona conversa i em cau de meravella, però és un home molt important i poderós. Em penso que no goso dir que sigui amic meu.

			—Però segur que ell et considera un amic. Per què t’hauria escrit, si no?

			—Sí, suposo que tens raó.

			—Què en penses, de la maledicció dels Kratzenstein?

			—No crec en malediccions —va dir l’oncle Nat, arrufant el front—. Serveixen per aprofitar-se de la por de la gent, i sovint s’utilitzen com a pretext per fer maldats.

			—Creus que algun membre de la família Kratzenstein està fent maldats? Que hi ha algun responsable de la mort de l’Alexander? —En Hal va abaixar la veu—. Creus que ha pogut ser un assassinat?

			—El metge va dir que havia mort d’un atac de cor, però només tinc la informació que m’ha proporcionat la carta.

			—Em pregunto què és, el pas de l’Home Mort. Això de l’aparició d’una bruixa fa posar els pèls de punta. —En Hal va tenir un calfred barrejat amb una emoció sobtada.

			—No ens precipitem. Primer arribem a París i escoltem el que el baró ens hagi de dir. M’agradaria estar segur d’on ens fiquem abans d’acceptar esmunyir-nos en una casa familiar fent veure que som el que no som i assistir al funeral d’un home que no coneixem.

			L’oncle Nat es va girar i es va posar a mirar per la finestra. Era el senyal que la conversa s’havia acabat.

			 

			 

			L’estació d’Euston feia pensar en un pàrquing subterrani: era tota de ciment, plena de taques de benzina, amb senyals de colors llampants. En Hal va seguir l’oncle Nat per una rampa poc pronunciada que emergia al vestíbul principal, on van topar amb un mur de gent molt carregada que mirava cap als panells d’informació. Tan bon punt va sortir anunciada una andana, la multitud de passatgers va agafar les maletes de rodes i es va dirigir a tota velocitat cap al seu tren com un ramat de pastura.

			—No et separis de mi —va dir l’oncle Nat.

			A fora era negra nit, i l’asfalt reflectia les llums de la ciutat, que pampalluguejaven als bassals.

			—El nostre hotel és cap allà —va indicar l’oncle Nat, i van sortir de l’estació apressadament, abaixant el cap per protegir-se del vent. Al cap de cinc minuts, va dir—: És aquell.

			En Hal es va quedar amb un pam de boca oberta: s’acostaven a un edifici victorià de maó vist amb una façana gòtica impressionant, centenars de finestres i una torre amb un rellotge.

			—Sembla el Parlament!

			—Durant una època va ser l’edifici d’oficines de la xarxa ferroviària britànica, però actualment és un hotel de luxe. He demanat a la teva mare que et fiqués un banyador a la bossa, perquè on hi havia hagut la cuina subterrània ara hi ha una piscina, i he pensat que t’agradaria fer un capbussó abans de sopar. —L’oncle Nat va somriure en veure la cara que feia en Hal—. Vinga, entrem a registrar-nos.

		

	
		
			Capítol tres

			L’Eurostar

			En Hal es va despertar abans que sonés l’alarma. Es va llevar sigil·losament i va donar un cop d’ull per la finestra, on el sol s’alçava per damunt de les parets vermelles de la Biblioteca Britànica. Estava del tot despert, ansiós per començar el dia. Va anar al lavabo, es va esquitxar la cara, va treure la roba de la motxilla i hi va entaforar el pijama. Quan en va sortir, l’oncle Nat ja s’havia llevat i es vestia. Al cap de deu minuts tots dos tenien la bossa feta i baixaven a esmorzar.

			En Hal va engolir un bol de cereals i un got de suc de taronja. L’oncle Nat no va menjar res. Va prendre dues tasses de cafè, es va assegurar que tenia els passaports i els bitllets, i va anar a informar a recepció que ja marxaven. Quan en Hal s’hi va retrobar al costat del taulell, la recepcionista li estava lliurant un gran sobre de color marró.

			—Què és? —va preguntar en Hal, mentre anaven cap a l’estació.

			—Ahir, quan vaig rebre la carta del baró, vaig trucar a la secció de viatges del The Telegraph i vaig demanar a la meva editora que recopilés una mica d’informació sobre la família Kratzenstein. —Va brandar el sobre—. Ho podem llegir al tren.

			L’estació de Saint Pancras era antiga i majestuosa, però tenia un aire modern. Les arcades clàssiques de maó allotjaven botigues i cafeteries cares, i el sostre voltat d’acer era ple de panells de vidre polit. En Hal va sentir que algú tocava un piano mentre s’acostaven al taulell de registre de l’Eurostar, indicat amb un rètol de color blau reial. Al cap de pocs minuts ja els havien escanejat els passaports, els havien ficat l’equipatge en una màquina de raigs X i els havien indicat que s’esperessin al vestíbul de sortides.

			—És més ràpid que un aeroport —va observar en Hal mentre s’asseien davant d’un cartell que els recordava que canviessin les lliures esterlines a euros.

			—Més civilitzat —va coincidir l’oncle Nat—. I per molt que els avions siguin més ràpids que els trens, no et deixen al bell mig de la ciutat.

			Quan es va anunciar l’embarcament, tots dos es van posar darrere una cua de gent que avançava arrossegant els peus per una cinta transportadora que desembocava a l’andana. En Hal esperava sentir la ferum agra del combustible, però llavors va veure uns cables damunt dels vagons blaus i grisos amb franges grogues i es va adonar que l’Eurostar era elèctric. La cinta es va acabar i en Hal va haver d’esquivar una dona que es barallava amb una maleta immensa.

			En Hal va fer un xiulet i es va inclinar de costat per poder veure la locomotora.

			—Quin tren més llarg.

			—Fa quatre-cents metres —va dir l’oncle Nat—. Els enginyers es desplacen d’una punta a l’altra amb bicicleta. Vols que anem a saludar el motor?

			Tots dos van arrencar a córrer per l’andana, somrient, amb ganes de veure el rostre de la locomotora elèctrica que els havia de dur a França per sota el mar a través del túnel del canal de la Mànega.

			El morro de l’Eurostar era llarg com el d’un llebrer. Tenia el rostre groc com el sol, amb una barbeta de color gris colom i un tronc blau fosc que el seguia com una estela. Semblava lleuger, ràpid i més simpàtic que els models dièsels colossals que remolcaven el Cometa Californià.

			—Un e320 —va dir l’oncle Nat, amb aire satisfet—. L’última fornada de models ferroviaris. El «320» fa referència a la velocitat màxima que poden assolir, en quilòmetres per hora. Hi ha una locomotora a cada banda del tren, per si de cas ens quedem encallats al túnel.

			—Ha passat mai, això? —En Hal ja havia tret la llibreta i el retolador, i estava dibuixant el rostre del tren.

			—Sí, però molt poques vegades, i normalment a causa d’unes condicions climàtiques extremes.

			En Hal va esbossar el parabrisa i es va adonar que el maquinista els mirava. El va saludar amb la mà. L’home va somriure i li va tornar la salutació.

			Un cop va haver acabat l’esbós, van desfer el camí per l’andana.

			—Aquí tenim el nostre vagó —va dir l’oncle Nat.

			—És de primera classe! —va exclamar en Hal.

			—Executiva Premium —el va corregir l’oncle Nat mentre pujaven a bord—. El baró no viatja de cap altra manera. —Va assenyalar un parell de seients individuals encarats, amb una taula enmig—. Són els nostres.

			En Hal es va asseure i es va quedar mirant els cubicles de vidre per fer reunions que dividien l’espai. No havia respirat mai un aire tan empresarial en un vagó. Al cap d’una estona, una veu els va donar la benvinguda a l’Eurostar per megafonia, en anglès i francès. Les portes es van tancar i en Hal va notar el sotrac amable del tren arrencant de l’estació de Saint Pancras, acompanyat pel brunzit lleu del motor elèctric. Va contemplar Londres per la finestra. El sol de primera hora del matí partia els núvols baixos i cendrosos amb els seus rajos de color groc llimona, i la paleta de grisos industrials quedava clapejada per un verd llima que semblava un indici de primavera. Costava de creure que al cap de menys de tres hores s’haurien plantat a París. Havien trigat una eternitat a arribar allà des de Crewe.

			—Vols que mirem què hi ha aquí dins? —L’oncle Nat va fer aparèixer el sobre marró que li havien donat a l’hotel i el va deixar a la tauleta del mig. En va treure un feix de papers—. El negoci familiar dels Kratzenstein, K-Bahn, consisteix a fabricar vies i vendre material ferroviari. Després de la Segona Guerra Mundial, l’Arnold Kratzenstein va heretar l’empresa i la va presidir durant anys. Encara és viu, un senyor respectable de vuitanta-dos anys. L’Alexander Kratzenstein era el seu fill gran. Va agafar les regnes del negoci fa disset anys.

			En Hal es va treure la llibreta de la butxaca i, després d’obrir per una pàgina doble en blanc, va començar a dibuixar l’arbre genealògic de la família. Necessitava un sistema per recordar qui era qui, i sabia que les imatges funcionarien millor que res. Va posar l’Arnold al capdamunt.

			—L’Alexander és el que s’ha mort?

			—Sí. —L’oncle Nat va treure la còpia d’un article de diari del feix de papers—. Mira, la seva esquela va sortir publicada ahir. Ens ajudarà.

			—La puc veure?

			—Està escrita en alemany. —L’oncle Nat li va ensenyar el full i a en Hal li va caure l’ànima als peus. Com pensava fer de detectiu, si no entenia el que llegia ni el que deia la gent?—. Diu que a l’Alexander el sobreviuen la seva esposa, la Clara, que és artista, i el seu fill Herman, de nou anys.

			En Hal va escriure tots aquests noms a l’arbre genealògic i va dibuixar una línia en forma de via de tren des del nom de l’Alexander fins al de la seva esposa i el del seu fill.

			—Interessant. L’Alexander tenia un fill més gran, fruit d’un matrimoni anterior. Té dinou anys i es diu Arnold, com el seu avi.

			En Hal també el va afegir a l’arbre genealògic.

			—Em pregunto qui dirigirà l’empresa familiar, ara. —Unes arrugues de concentració van aparèixer al front de l’oncle Nat mentre fullejava les pàgines.

			Va arribar un auxiliar de bord amb un carro i els va posar dues safates sobre la taula. Contenien pastes, uns potets diminuts de melmelada, un iogurt i un plat calent tapat amb paper d’alumini.

			—Li fa res servir-me una mica de cafè, sisplau? —va demanar l’oncle Nat a l’auxiliar, que l’hi va servir de seguida.

			—Qui és l’oncle de l’Alma Essenbach? —va preguntar en Hal—. A la carta, el baró deia que l’oncle de l’Alma va veure una bruixa al pas de l’Home Mort, i que els Kratzenstein eren la seva banda de la família.

			—L’Alma té gairebé seixanta anys, o sigui que m’imagino que l’oncle deu ser el vell Arnold Kratzenstein. Per tant, aquest home deu ser germà de la mare o del pare de l’Alma.

			En Hal va dibuixar una nova branca de l’arbre genealògic, la va unir amb l’Arnold i a sota hi va apuntar el nom de l’Alma. Mentre ho feia, l’oncle Nat va apartar el menjar.

			—Que no esmorzes?

			—No tinc gana.

			—Va tot bé? —En Hal notava que el seu oncle estava inquiet.

			—Si vols que et sigui sincer, em fa patir que no ens estiguem ficant en un embolic.

			—Però el baró no ens posaria mai en perill —va dir en Hal, que també va apartar la safata en un gest de solidaritat.

			—Ja ho sé. —L’oncle Nat va fer un somriure dèbil i va tornar a ficar els papers al sobre marró—. Ei, mira, ens acostem al túnel del canal de la Mànega! Ho sé per les tanques.

			Per la finestra, en Hal va veure unes tanques de metall altíssimes que els passaven rabents pel costat. Tot d’una, la llum del matí va quedar sumida en la foscor. Els fluorescents del sostre van il·luminar el vagó i les finestres van quedar negres. A mesura que el tren s’endinsava més i més a les profunditats, en Hal va anar perdent oïda, fins que li van cruixir els timpans. Va mirar cap al sostre i es va imaginar un mar ple de peixos damunt seu i vaixells navegant a la superfície.

			—Quanta estona trigarem a arribar a França?

			—Normalment menys de mitja hora. És un tram de quaranta-vuit quilòmetres, el túnel submarí més llarg del món. —L’oncle Nat va somriure—. I la infraestructura d’enginyeria més cara que s’ha portat mai a terme.

			—És guai —va respondre en Hal, més que impressionat.

			Com que ja s’havia avesat a la foscor, va quedar enlluernat quan el tren va emergir del túnel a tota velocitat.

			—Som a França! —va exclamar, mig aixecant-se del seient per mirar per la finestra, però, sorprenentment, França s’assemblava molt a Anglaterra. Feia un dia apagat i la boirina planava sobre les capçades nues dels arbres mentre deixaven enrere unes planures extenses i una sèrie de torres d’electricitat a tot drap. A mesura que el tren accelerava, en Hal va notar com la visió se li tornava borrosa i el cul se li enganxava al seient, com si estiguessin a punt de saltar a l’hiperespai. Es va adonar, il·lusionat, que era el tren més ràpid on havia pujat mai.

			Quan ja s’acostaven als afores de París, l’Eurostar va alentir el ritme i la megafonia va informar els passatgers en francès, i després en anglès, que aviat arribarien a la Gare du Nord.

			—Gare vol dir «estació» —va dir l’oncle Nat—. I Nord vol dir... bé, «nord».

			—Gare du Nord —va repetir en Hal—. Estació del Nord?

			—És l’estació per on passen els trens que van cap al nord de París.

			Les portes es van obrir amb un xiulet. A en Hal li va fer un salt el cor quan va posar el peu a l’andana de la Gare du Nord i va sentir una parella que parlava en francès. Es va acostar a l’oncle Nat. L’estació era preciosa: unes columnes de forja de color verd menta s’erigien fins a uns finestrals voltats. En Hal no entenia els rètols en francès, però va veure que estaven subtitulats en anglès.

			—Per aquí anirem a parar al metro. —L’oncle Nat el va conduir cap a unes escales metàl·liques descendents que els van portar fins a un vestíbul comercial. Es van acostar a una bateria de màquines de bitllets i en Hal va observar amb interès com els dits de l’oncle Nat dansaven per sobre la pantalla tàctil—. Voilà, ton billet —va dir, lliurant a en Hal un petit rectangle de paper de color blanc—. Vol dir «Té, el teu bitllet». —Va somriure—. Agafarem la línia D del RER i farem dues parades cap al sud, fins a la Gare de Lyon.

			—La Gare de Lyon? —va dir en Hal, intentant fer accent francès—. L’estació per on passen els trens que van cap a Lió?

			—Exacte! —L’oncle Nat semblava d’allò més satisfet—. I on dinarem amb el baró!
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			Capítol quatre

			Le Train Bleu

			L’oncle Nat i en Hal es van ficar com van poder al metro abarrotat. Va sonar un soroll abrupte, com de botzina, i les portes es van tancar de cop amb gran estrèpit. Damunt la porta hi havia un mapa amb llumets diminuts que s’anaven il·luminant cada vegada que el tren s’aturava en una estació de la línia. Només hi havia dues parades fins a la Gare de Lyon, i en Hal es va alegrar de sortir d’allà i pujar per l’escala mecànica. Es preguntava quina mena de local seria Le Train Bleu. Se l’imaginava caríssim.

			—El restaurant és dins d’un tren? —va preguntar a l’oncle Nat, mentre sortien a l’estació bulliciosa.

			—No —va respondre—, però està batejat en honor a un tren nocturn de luxe molt famós que viatjava fins a la Costa Blava francesa. El restaurant es va construir el 1900 per a l’Exposició Universal, una mostra d’invents que va tenir lloc a París.

			L’oncle va conduir en Hal cap a una escalinata de pedra molt ampla amb una arcada de vidre al capdamunt i les lletres elegants de Le Train Bleu escrites en blanc sobre un fons daurat.

			—Té més d’un segle? —va fer en Hal, meravellat.

			—Sí, i cada centímetre de les parets i el sostre està cobert de pintures, gravats i escultures meravelloses. Em penso que t’agradarà.

			En acostar-s’hi, les portes de fusta enormes es van obrir i un home amb uniforme blau els va donar la benvinguda.

			—Bonjour, Messieurs, bienvenus au Train Bleu.

			Tot d’una, en Hal es va trobar al restaurant més ostentós que havia vist mai. Semblava un palau. El sostre alt estava pintat com una catedral, amb frescos sumptuosos d’escenes de diversió i alegria en colors pastel càlids i detalls daurats.

			—Nous rencontrons un ami pour le déjeuner, el baró Essenbach —va dir l’oncle Nat a una dona que estava dreta darrere un taulell. Ella va agafar dues cartes i va desfilar pel passadís de moqueta blava que travessava el restaurant increïblement espaiós. En Hal es va entrebancar amb els seus propis peus quan va alçar el cap per contemplar les aranyes de sostre daurades: cada bombeta era l’estam d’una flor lluent.

			Hi havia files i files de taules pulcrament parades. Els seients eren uns bancs llargs de fusta, entapissats de cuir blau. A sobre el respatller tenien uns estants per posar l’equipatge que donaven a aquell indret l’aspecte de vagó restaurant d’un tren de primera categoria.

			El baró seia en una taula al costat d’una arcada delimitada per uns cupidos d’ales daurades. En veure que s’acostaven, es va posar dret d’un salt. Anava vestit amb una armilla de color verd maragda per damunt d’una camisa grisa, i una corbata mostassa. Tenia una presència imponent, però en Hal es va fixar en les bosses que li havien aparegut sota els ulls. El baró tenia una expressió amoïnada que li accentuava les arrugues del seu front distingit.

			—Nathaniel. —Li va fer una encaixada vigorosa—. Harrison. No sé com agrair-vos que hagueu vingut.

			—Només faltaria —va respondre l’oncle Nat, mentre ell i en Hal s’esmunyien al banc, de cara a l’home.

			—Primer demanem, i així podrem parlar tranquil·lament. —El baró va agafar les cartes que li oferia la cap de sala, i ella va fer un gest a un cambrer.

			En Hal es va quedar mirant fixament la carta de plats en francès. No entenia ni un borrall. Va localitzar la paraula steak, que sabia que en anglès volia dir «filet». També estava segur que pommes volia dir «patates». Va recordar que a classe de francès havia après que frites volia dir «fregides».

			—Jo prendré un steak tartare et pommes frites, s’il vous plaît —va dir al cambrer, confiant que ho estigués pronunciant correctament.

			—N’estàs segur? —va preguntar l’oncle Nat.

			En Hal va assentir i va tornar la carta al cambrer. Un filet amb patates fregides sempre era una bona idea.

			Un cop el cambrer va haver marxat, el baró es va inclinar cap endavant, va apuntalar els colzes a la taula i va començar a jugar amb el bigoti mentre mirava per damunt l’espatlla per assegurar-se que ningú l’escoltava.

			—He reservat les taules del nostre voltant perquè no haguem d’estar xiuxiuejant —va dir, amb veu conspiradora.

			En Hal va notar com se li eriçaven els pèls del clatell.

			—Hem llegit la carta —va dir en Hal.

			El baró va dirigir una mirada carregada d’intenció a l’oncle Nat, que va fer un gest quasi imperceptible amb el cap.

			—Perfecte, perquè voldré que m’expliqueu què en penseu, d’aquests successos tan estranys. —Es va repenjar al respatller del seient i en Hal va treure la llibreta i el retolador—. Fa cinc dies, el cosí de la meva dona, l’Alexander Kratzenstein, estava visitant la residència familiar de Wernigerode i va sortir a passejar per les vies que passen pel costat de la casa. El va trobar la Bertha, estès a les vies del pas de l’Home Mort, amb el rostre desencaixat en una ganyota de terror. Era mort.

			—Qui és, la Bertha? —va preguntar en Hal.

			—La primera esposa de l’Alexander.

			—I què és, el pas de l’Home Mort? —va fer en Hal, afegint el nom de la Bertha a l’arbre genealògic dels Kratzenstein.

			—Hi ha una via estreta per a trens de vapor que s’estén des del poble de Wernigerode fins al cim del mont Brocken —va explicar el baró—. A finals del segle XIX, els Kratzenstein van ajudar a construir-la, i es van fabricar un trencall que es bifurca de la via principal i porta fins a casa seva.

			—Tenen el seu propi tren?

			—És clar que sí. Treballen en el sector ferroviari. —El baró va esclafir a riure en veure la cara que feia en Hal.

			—I l’Alexander Kratzenstein va morir al pas de l’Home Mort? —va preguntar l’oncle Nat.

			El baró va assentir, amb expressió lúgubre.

			—Sí. La Bertha va trucar a l’Alma per donar-li la terrible notícia. Ella encara viu al castell Kratzenstein amb el fill gran de l’Alexander, l’Arnie.

			—Com és que es diu «pas de l’Home Mort»? —va preguntar en Hal.

			—No n’estic segur. Em penso que s’hi va produir un accident durant la construcció de la via. —El baró es va tornar a girar cap a l’oncle Nat—. Diumenge vaig pujar a la serralada del Harz, després que l’Alma m’ho demanés. El vell Arnold té vuitanta-dos anys i va amb cadira de rodes. La Bertha ha contractat una infermera perquè se’n cuidi i ha adoptat les funcions de majordona, però a banda d’aquests quatre, l’única persona que viu a la casa és l’Aksel, l’encarregat.

			En Hal va apuntar la infermera i l’encarregat al peu de pàgina. Hauria de comprovar les coartades de tots dos.

			—Si la Bertha, la primera esposa de l’Alexander, viu a la residència familiar —va dir l’oncle Nat—, on són, la Clara i en Herman Kratzenstein?

			—A Berlín, que és on l’Alexander vivia la major part de l’any. Quan va morir, estava fent una visita de feina al seu pare. —Va callar quan un parell de cambrers es van acostar a la taula amb un reguitzell de plats sobre els braços i els van servir el menjar i les begudes amb elegància.

			—Bon appétit —va dir l’oncle Nat mentre agafaven els coberts.

			En Hal va observar, completament aterrit, el plat que li havien posat al davant. Hi havia un medalló de carn crua de vedella trossejada, coronada amb un rovell d’ou sense cuinar.

			—Havia demanat filet —va protestar.

			—És filet tàrtar —va aclarir l’oncle Nat, intentant no somriure.

			—Però és cru!

			—Si no el vols... —El baró va estirar el plat cap a la seva banda de la taula—, jo me’l menjaré encantat.

			—Vols demanar alguna altra cosa? —va preguntar l’oncle Nat.

			—Amb les patates fregides en tindré prou —va respondre en Hal, alleujat d’haver encertat com a mínim en això.

			—Tradicionalment, la família enterra els seus morts al mausoleu Kratzenstein que hi ha prop del cim del Brocken —va dir el baró entre cullerades—. Quan vaig arribar a la casa, l’endemà dels fets, el cos del pobre Alexander era a la biblioteca. —Va brandar el cap i va murmurar—: Grässlich. Espantós. —Va agafar aire i va continuar—. Aquell dia vaig conèixer el metge, que em va dir que l’Alexander havia mort d’un atac de cor. Li vaig preguntar per l’expressió del rostre, però ell no tenia ni idea de què ho devia haver provocat.

			—Que estrany —va dir l’oncle Nat.

			—I tant. I aquell mateix dia, més tard, va venir l’advocat de la família a endur-se el testament de l’Alexander de la caixa forta, però no hi era.

			—Podria ser que fos a Berlín? —va preguntar l’oncle Nat.

			El baró va brandar el cap.

			—L’advocat no entenia res, perquè l’Alexander l’havia anat a visitar l’any passat per refer el testament, i tots els documents de la família estan guardats en aquella caixa forta. No hi faltava res més, només el testament de l’Alexander.

			—Vostè creu que se’l va endur algú? —va preguntar en Hal.

			—No ho sé. —El baró va prémer els llavis i els pèls del bigoti se li van encrespar—. L’Alma es pensa que és cosa de la maledicció.

			—En què consisteix, aquesta maledicció? —va preguntar l’oncle Nat, en to escèptic.

			—La història diu que, fa segles, una bruixa trastocada va maleir la família perquè tots els homes Kratzenstein tinguessin una mort prematura i provocada per causes no naturals. —El baró va alçar una cella—. L’Alma pot enumerar cada Kratzenstein que ha mort en aquestes circumstàncies, inclòs el germà de l’Alexander, en Manfred, que va morir de jove, lluitant amb la Legió Estrangera Francesa.

			—Vostè creu en la maledicció? —va preguntar en Hal, afegint en Manfred a l’arbre genealògic, al costat de l’Alexander. Sota el nom hi va escriure «mort».

			—Jo no crec ni en malediccions ni en fets paranormals —va respondre el baró—. El misteri del que va passar a l’Alexander és inquietant. Per això us vaig escriure. Vull que descobriu què va passar al pas de l’Home Mort que li va provocar un atac de cor. Jo no em puc posar a investigar: aixecaria sospites, i a més a més, he d’organitzar el funeral. —Va donar un cop d’ull a l’oncle Nat. Entre els dos homes es va produir un llarg moment de silenci que en Hal no va acabar d’entendre.

			—Sí que t’has polit les patates de pressa —va dir l’oncle Nat, girant-se cap a en Hal—. Tens els dits oliosos. Per què no vas al lavabo a rentar-te les mans?
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